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Kónc lěta docpě nas zrudźaca powěsć, zo je wuznamny sorabist Gary Howard Toops 
dnja 14. 10. 2013 hakle 59-lětny po ćežkej chorosći wumrěł. 30. měrca 1954 rodźeny 
Kanadźan bě naposledk jako profesor za rušćinu a słowjanske rěče na Statnej uni-
wersiće Wichita skutkował. Swoje slawistiske a germanistiske wukubłanje započa na 
McGillowej uniwersiće w Montrealu w Kanadźe, po zakónčenju bachelorskeho studija 
pokročowaše swój studij na uniwersiće w Hamburgu w předmjetach germanske, roman-
ske a słowjanske rěče. Po wuspěšnym studiju započa doktorat rušćiny a słowjanskeje 
literatury na uniwersiće Yale, kotryž zakónči 1985 z titulom PhD. Swoje wuběrne zna-
jomosće rušćiny sej přiswoji a wudospołni wosebje při studiju na statnych uniwersitach 
w Leningradźe, Moskwje a Pjetrozawodsku. Wot lěta 1989 bě wón wučer a pozdźišo 
profesor na Statnej uniwersiće Wichita, hdźež sej zdoby wulki respekt jako wuwučo-
wacy rušćiny, němčiny, francošćiny a linguistiki kaž tež jako wědomostnik. 
 Ze swojimi publikacijemi, z kotrychž podawamy na kóncu přinoška wuběrk, zdoby 
sej připóznaće w swětowej slawistice. 
 Gary Toops bě prawidłowny wopytowar Łužicy a wužiwaše wosebje ferialne kursy 
serbšćiny k tomu, zo by swoje znajomosće serbšćiny polěpšował a we Łužicy rěčny 
material zběrał. Skutkowaše pak tež aktiwnje jako rozšěrjer serbowědy. Wosebje wu-
zběhnyć měł so tu jeho přełožk Hinca Šewcoweje gramatiki hornjoserbšćiny do jen-
dźelskeje rěče (Schuster-Šewc 1996).  
 Wuběrne znajomosće serbšćiny a němčiny słužachu jemu tež při wědomostnym 
linguistiskim dźěle: Studij serbskeju rěčow přewodźeše jeho dźěło nimale přez cyły čas 

 
 

 *  Na tutym městnje chcemoj so wutrobnje dźakować prof. Stephenej M. Dickeyjej za sposrěd-
kowanje wot njeho přihotowaneho nekrologa: Gary H. Toops In Memoriam, w: Journal of 
Slavic Linguistics 22 (2014) 1, 7–10. 
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aktiwneho slědźerskeho skutkowanja. Mnohe jeho publikacije su sorabistiskim temam 
wěnowane a serbskej rěči wězo tež njepobrachujetej w jeho słowjansko-typologiskich 
dźěłach.  
 Trajnu hódnotu za swětowu linguistiku maja wosebje jeho přinoški wo kawsatiw-
nych konstrukcijach w słowjanskich rěčach, jeho pohlad na problematiku němsko-
zapadosłowjanskeho rěčneho kontakta kaž tež jeho přinoški k aspektej w zapadosło-
wjanskich rěčach a tu wosebje tež w hornjoserbšćinje. Toopsowe dźěło so tu pokazuje 
jako inspiratiwne tukrajnym sorabistam přez swoju metodiku a wuběrny rozhlad awtora 
w swětowej aspektologiji – a to hačrunjež dyrbjachu materialowe podkłady za jeho stu-
dije wulkeje zdalenosće wot Łužicy dla wobmjezowane wostać, a tute přirodne wob-
mjezowanje tež přez maćernorěčnu „intuiciju“ Serba narunać njemóžeše. Je ćežko, sej 
w běhu někotrych njedźel přebywanja we Łužicy trěbny material za slědźenje nazběrać 
abo samo trěbnu ličbu respondentow za rěčespytne naprašowanje dobyć. Tuž dyrbja so 
jeho tezy k serbskej gramatice husto na mału ličbu tekstow jako korpus abo na horstku 
wotmołwow na naprašnik zepěrać. Tute „njedostatki“ dowjedźechu jeho druhdy k myl-
nym konkluzijam při posudźowanju jednotliwych přikładow, ženje pak k njeserioznym 
formulacijam w cyłkownym posudźowanju rěčneho materiala. Mjenowana problemati-
ka wšak nas předewšěm dopomina na to, kak wažne su za łužiski serbski rěčespyt wose-
bje te dźěła, kiž so zaběraja ze spřistupnjenjom serbskorěčneho materiala wšěm zajimo-
wanym – a to bjez wuměnjenjow a darmotnje: Móžnosć, wužiwać korpusy serbšćiny na 
cyłym swěće – po móžnosći tež bjez do toho nawjazanych wosobinskich kontaktow – 
přinjese nam nowe ideje při wopisowanju serbskeju rěčow, kotrež tež naše slědźerske 
projekty wobohaćeja a polěpšuja. Je škoda, zo prof. Toopsej njebě wjace móžno hornjo-
serbski korpus w modernym formaće za swoje dźěło w połnej měrje wužiwać.1 
 W lěće 2009, krótko před planowanym slědźerskim pobytom w Europje, dósta prof. 
Toops prěni raz diagnozu rědkeje formy raka, kotryž so jemu najprjedy poradźi wulě-
kować, w lěće 2012 pak so chorosć nawróći. 
 Swój posledni slědźerski projekt, wudać deskriptiwnu typologiju kawsatiwow we 
wšěch słowjanskich rěčach, njeje tuž bohužel wjace dokónčić móhł. Je wšak nadźija, zo 
hodźi so tuta publikacija hišće po jeho smjerći wudać. Jedyn z jeho poslednich planow 
bě, wudać někotre ze swojich najlěpšich nastawkow w korigowanej wersiji zhromadźe-
ne w zběrniku pod titulom „Aspect, Causativity, and Contact Phenomena: Selected 
Studies in Sorbian and Slavic Linguistics“. Tež hdyž tajka kniha snano po jeho smjerći 
ženje njewuńdźe – titul zda so naspomnjenja hódny: zwurazni wón tola, kak wulki bě 
prof. Toopsowy zajim runje za serbšćinu. 
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